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1. 서론

흔히들 통번역을 세상에서 가장 오래된 직업 중에 하나로 이야기하곤 한다. 

인류가 언어를 사용하면서부터 통역과 번역이 수행되었을 거라 어렵지 않게 짐

작할 수 있기 때문이다. 다만 통역과 번역이 전문적인 직업으로 인식되기 시작

한 것은 1950년대 이후로, 근대화와 산업화를 거쳐 무역과 교통 및 통신이 발

달하기 시작하면서 번역의 대상이 기존의 종교와 문학에서 경제, 문화, 과학, 

기술 등으로 다양해지면서부터이다(谢天振, 王克非, 王宏印 외 2009). 통역의

경우 뉘른베르크 재판 이후 동시통역이 보편화되면서 전문 통번역사에 대한 수

요 증가와 직업 인식의 제고로 이어졌다고 볼 수 있는데, 이를 반증이라도 하듯

전문 통번역사 양성을 위한 고등교육 기관들이 1950년대부터 등장하기 시작하

였다. 미국에서 최초로 설립된 몬테레이 국제대학원(Monterey Institute of 

International Studies) 통번역 과정의 경우 1955년, 유럽을 대표하는 통번역 교

육기관인 ESIT(Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs)는 1957년에 설

립되었다. 아시아 지역의 경우 한국은 1979년1), 중국은 1994년2)에 처음 통역번
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역대학원이 개설되었다. 서구와 아시아를 막론하고 모두 전문대학원 등 석사학

위과정을 개설하여 통번역사를 양성하는 것은 그만큼 통역과 번역이 뛰어난 모

국어와 외국어 능력뿐 아니라 대학 이상의 학력을 필요로 하는 전문 직종이라

는 사회적 인식이 자리 잡았기 때문이라고 판단된다. 다만 중국은 통역번역대

학원과 같은 전문대학원의 형식뿐 아니라 일반 종합대학 및 항공, 농업, 의학

등 전문 분야에 특화된 대학에 통번역 전문석사학위과정(Master of Translation 

and Interpreting, 이하 MTI)을 개설하여 대규모로 통역과 번역 인재를 양성하

고 있다. 이와 같이 국가 주도하에 대규모로 통번역 인재를 양성하는 교육 방식

은 전 세계적으로 유례를 찾아보기 힘든 독특한 사례로서 본 논문에서는 현재

중국에서 진행되고 있는 MTI 과정의 교육 체계에 대한 종합적인 분석을 통해

MTI 교육의 특징과 한계를 분석하고 통번역 교육의 관점에서 참고할 수 있는

시사점을 도출하고자 한다. 

2. 선행연구 검토

중국의 통역·번역 전문석사학위과정(MTI)을 주제로 연구한 국내 논문은 총

세 편 정도인데 공통점은 모두 중국의 통번역 석사과정 내 ‘한국어’ 통번역 교

육 및 정책에 연구 범위를 한정하였다는 것이다(임형재 2021; 무자영, 조설혜

2022; 왕보하, 류쩐쩐 2016). 반면 중국 통번역학계에서는 자국에서 시행되고

있는 MTI에 대한 연구가 다양하게 진행되었는데, 근래 진행된 연구 내용을 살

펴보면 MTI에 대한 현황과 문제점 분석(穆雷 2007; 赵军峰, 姚恺璇 2019; 何

刚强 2016; 穆雷 2020), MTI 입학 동기 및 졸업생 취업 동향(王婧, 常文磊

2022), MTI 교육 품질 만족도 연구(夏宁满 2021), 의과대학, 산업공학 등 이공

계열 대학 내 개설된 MTI 과정 교육 모델 연구(田俊英, 蒋东坡 2020; 梁富录

2022), MTI 교과과정 및 교과목(郭滨 2022)과 통번역 실습 교육에 대한 연구

(张秀峰, 高慧, 白晓煌 2022) 등 매우 다양하다. 본 연구는 중국에서 진행되고

1) 한국외국어대학교 통번역대학원

2) 北京外国语大学高级翻译学院
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있는 MTI의 거시적인 교육 체계 분석에 중점을 두고 있어 주로 현황 분석 및

개선 제안 관련 연구와 중국과 해외 통번역 석사과정을 비교 분석한 문헌을 중

심으로 선행연구를 검토하고자 한다. 

우선 가장 최근에 중국의 MTI 교육 과정 전반에 대해 분석한 연구는 무레

이(穆雷 2020)의 <我国翻译硕士专业学位现状与问题(중국의 통번역 전문석

사학위 과정 현황과 문제점)>3)이다. 해당 논문은 중국의 MTI 개설 교육기관

(2019년 기준)의 양적 변화, 지역 및 대학 분포, 교강사진의 구성, 실습교육 현

황, 졸업생 배출 규모와 취업 현황, 역서 출판과 특허 출원, 창업, MTI 재학생

의 CATTI(전국통번역자격시험) 통과 비율 및 향후 개선 제언 등을 간략히 기

술하고 있다. 다만 대부분의 연구 결과들이 양적 데이터 중심으로 축약적으로

제시되어 있어 대략적으로 중국의 MTI 교육 규모와 발전 현황 등을 외현적 수

치로 파악하는 데는 유용하나 질적 분석을 통해 구체적인 내용을 파악하는 데

는 한계가 있다. 예를 들면 특허 출원의 경우 2019년 기준 최근 5년간 MTI 학

생들의 특허 출원 건수가 총 35건으로 기록되어 있는데, 구체적으로 어떤 내용

과 분야의 특허 출원이 이루어졌는지는 소개하지 않고 있다(穆雷 2020: 90). 

그 외 다수의 관련 논문(何刚强 2016; 赵军峰, 姚恺璇 2019; 韩旭, 李延

林, 张莉 2017)에서 중국 MTI 과정의 문제점으로 일관되게 언급되고 있는 몇

가지를 정리해 볼 수 있는데, 첫째는 급속한 양적 팽창으로 교육 내용의 부실화

가 야기될 수 있다는 우려이며, 둘째는 MTI 교육 내용이 통역과 번역보다는 기

존의 외국어 어문학 교육을 답습하거나 통번역 이론에 치중되어 있어 MTI의

교육 목적인 높은 수준의 통번역 전문 인재 육성과 부합하지 않는다는 것이고, 

셋째는 MTI 교강사진의 통번역 실무 경험 및 역량 부족으로 양질의 전문 교육

을 제공하는 데 태생적 한계를 갖는다는 것, 넷째는 현재 중국의 MTI 과정은

외국어 대학 외에 일반 종합대학과 이공계열, 의과대학, 항공대학 등 다양한 특

성을 가진 대학에 개설되어 있으나 교과과정이 천편일률적이며 대학의 특성을

충분히 반영하지 못해 특정 전문 분야에 특화된 통번역 인재 육성의 취지에 부

합하지 않는다는 것이다. 사실 이와 같은 문제점들은 국가 주도로 통번역 교육

3) 해당 논문은 중국의 교육부 산하 국무원학위위원회(国务院学位委员会) 제출용으로

작성된 ‘통번역석사전문학위발전보고서(翻译硕士专业学位发展报告)’를 축약한 내용

으로 구성되었다. 
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체계가 구축되고 양적으로 급속히 팽창하면서 나타난 충분히 예견된 문제점들

로 개별적인 사안이라기보다는 하나의 뿌리에서 기인한 총체적 문제로 인식할

필요가 있다. 궁극적으로 이는 전문 통번역 분야의 실무, 교육, 연구 역량이 아

직 충분히 구축되지 않은 상태에서 국가의 대외 교류를 위한 필요성에 의해 대

규모로 관련 교육 체계가 구축되면서 ‘하드웨어(교육기관 및 행정기관)’는 있으

나 ‘소프트웨어(실무 중심의 교강사와 교과과정)’는 부재한 데서 기인한 문제점

이라고 생각된다. 열거된 문제점 중에는 시간이 흐름에 따라 통번역 실무, 교육, 

연구에 대한 경험치가 누적되면서 교강사진의 세대교체와 교육 콘텐츠의 업그

레이드를 통해 개선될 수 있는 문제점이 다수이나 MTI 과정이 시작된 지 15년

이상 지난 현재, 여전히 동일한 문제점들이 반복적으로 언급되고 있는 것은 실

질적인 개선을 위한 구조적이고 근본적인 원인 파악의 필요성을 제기한다. 

그 외 스싱송과 뉴이린(史兴松, 牛一琳 2020)은 중국의 46개 MTI 과정과

해외 41개 대학의 통번역 석사과정을 비교 분석한 연구를 진행하였다. 연구 결

과 전공 유형의 경우, 중국과 해외 모두 번역 전공이 통역 전공보다 많이 개설

되었으며 중국이 통역과 번역 전공을 나누어 개설하고 있다면 해외는 통역과

번역을 결합한 통번역 전공의 비중이 31.7%를 차지하는 것으로 나타났다. 교육

목표의 경우 중국은 국가의 대외교류와 지역의 경제사회 발전에 이바지하는 거

시적인 목표에 중점을 둔다면 해외는 시장의 수요와 개인 역량의 발전을 위한

미시적 측면에 중점을 두는 것으로 나타났으며, 교과과정의 경우 중국은 자국

의 정치사상과 이론을 배우는 과목이 필수로 지정되고 중국의 문화와 미학, 중

국고전문학강론 등 자국의 정치와 문화 중심의 교과목이 일반 과목의 다수를

차지하는 반면, 해외의 경우 주로 비즈니스 커뮤니케이션, 유럽의 역사, 디지털

커뮤니케이션 등 국제 감각과 이문화 소통 능력 제고를 위한 과목의 비중이 높

은 것으로 나타났다. 

위와 같은 일련의 선행연구를 통해 중국 MTI 과정의 양적 규모와 대략의

특징들을 분석할 수 있었다. 다만 전 세계 그 어느 곳에서도 시도된 적 없는 국

가 주도의 대규모 통번역 인력 양성을 위한 석사과정 교육 체계를 보다 객관적

인 시각에서 체계적으로 파악하는 데는 분명한 한계가 있다. 이에 본 논문에서

는 아래 3장을 통해 중국 MTI 과정에 대해 거시적인 교육 체계에서부터 미시

적인 교육 내용에 이르기까지 구체적으로 살펴보고, 객관적인 시각에서 해당
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교육 과정이 갖는 특징을 분석해 보고자 한다.

3. 중국의 MTI 과정 교육 체계 분석

3.1 국가 주도의 MTI 과정 개설 배경

중국의 통번역 전문석사학위과정(MTI)이 다른 여타 국가와 다른 특이점은

국가 주도로 대규모 석사 교육 체계를 구축한 것이다. 이와 관련 중국의 저명한

통번역학자 쉬쥔(许钧)은 현재 “중국은 역사상 그 어느 시기보다 통번역에 높

은 관심을 보이고 있으며, 그 어느 나라보다 통번역을 중시하고... 이토록 짧은

시기에 체계적으로 통번역 교육 체계를 구축하고 활발한 통번역 연구가 이루어

지는 나라가 없을 것”(赵军峰, 姚恺璇 2019: 113)이라고 언급하고 있다. 국가

주도하에 급속하게 양적으로 팽창하고 있는 중국의 통번역 고등교육 과정과 통

번역 관련 연구4)는 위 발언의 내용이 과장이 아닌 사실임을 증명한다. 다만 보

여지는 외현적 발전과 더불어 얼마나 내실 있게 질적 발전이 동반되었는지는

구체적으로 분석해 볼 필요가 있다.

중국은 개혁개방을 통해 경제 및 사회가 급속도로 발전함에 따라 다양한

전문 분야에서 활약할 수 있는 고급인력에 대한 수요가 폭발적으로 증가하였고, 

이에 따라 1990년 처음으로 MBA과정을 개설한 이래 현재까지 국민경제와 사

회 발전에 기여할 석사 및 박사 전공을 선정하여 집중 육성하는 전국전문석사

학위교육사업(全国专业学位研究生教育)을 진행하고 있다. 통번역 전공은

2007년에 전문석사학위 전공으로 선정되었고, 당시 베이징대학을 포함한 총 15

개 대학이 첫 MTI 교육기관으로 인준을 받았으며, 같은 해 MTI 교육을 총괄

감독 관리하는 전담 기구인 ‘전국통번역전문석사학위교육지도위원회(全国专业学

位研究生教育指导委员会, China National Committee For Graduate Education of 

4) CNKI(China National Knowledge Infrastructure) 검색 결과에 따르면 중국 내 ‘번역’

을 주제로 한 논문은 2007년부터 1만 편을 넘어섰으며 2016년에 20737편, 2022년에

14738편이 발행되었고, ‘통역’을 주제로 한 논문은 2015년 926편, 2019년 744편, 

2022년 410편이 발행되었다(2023년 6월 5일 검색 결과).
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Translation and Interpretation, 이하 GETI위원회)’가 설립되었다. GETI위원회는

통번역 관련 정부 부처, 업계, 교육기관에서 추천한 전문가와 교수진들로 구성

되어 있으며 중국의 MTI 과정 운영 전반을 총괄 지도, 감독, 관리하는 핵심 기

구이다. GETI위원회는 MTI 학제와 교과과정 등 교육과정 전반의 운영 지침을

제공하는 통번역전문석사학위교육지도배양방안(翻译硕士专业学位研究生教育

指导性培养方案, 이하 ‘배양방안’)의 제정, 교재 편찬, 교육기관에 대한 평가와

인증, 교강사진 교육, 교육기관과 관련 업체 연계 등 다양한 기능과 역할을 수

행하고 있다. 이하 절을 통해 중국 내 MTI 과정의 일반 현황과 더불어 GETI위

원회를 중심으로 확립된 중국의 MTI 학제 및 교과과정과 교육 내용 및 교재

편찬 등 교육 체계 전반에 대해 보다 상세히 분석해 보고자 한다. 

3.2 중국 MTI 과정 일반 현황5)

중국의 MTI 과정은 2007년 베이징대학, 푸단대학 등을 포함한 15개 대학

이 첫 MTI 인가 교육기관으로 선정된 이래 지금까지(2023년 기준) 중국 전역

에 총 316개교가 MTI 교육기관으로 선정되어 운영되고 있다6). 공식 개설된 언

어 전공은 영어, 러시아어, 일어, 불어, 독일어, 러시아어, 한국어(조선어), 스페

인어, 아랍어, 태국어, 이태리어, 베트남어 총 11개 언어이며 언어별 통역과 번

역전공으로 나누어 석사학위를 수여하고 있다. 현재 국내 통역번역대학원 석사

과정의 언어 전공이 최대 8개 언어7)임을 감안할 때 중국의 경우 통역과 번역

석사과정의 역사가 상대적으로 길지 않음에도 불구하고 상당히 적극적으로 언

어 전공을 확장하는 추세임을 알 수 있다. 중국의 통번역 고등교육에 대한 적극

적인 의지는 중국의 MTI 개설 학교 수에서도 객관적인 지표로 드러나는데, 중

국의 전문석사학위 개설 전공 중 MTI를 개설한 대학의 수가 2021년 기준 전체

3위8)로 통번역 전문 인력 육성에 대한 국가 차원의 적극적인 지원 및 육성과

5) 중국 MTI 과정 일반 현황 정보는 全国翻译硕士专业学位研究生教育指导委员会, 

中国研究生招生信息网(중국석사생입학정보망) 홈페이지에 게시된 학교, 전공, 지역

등 정보를 참고 및 정리하여 작성하였음. 

6) GETI위원회 홈페이지 참고. 

7) 한국외대 통번역대학원 홈페이지 참고. 

8) 2021년 전공별 전문석사학위과정 개설 학교 순위 top 5 참고. 
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함께 사회 전반에 통번역 고등교육에 대한 니즈와 공감대가 형성되어 있음을

알 수 있다. 

3.2.1 MTI 과정 개설 유형

MTI과정이 개설된 교육기관은 크게 2가지 유형으로 나뉘는데, 하나는 ‘高

级翻译学院’ 즉 통역번역대학(원)의 형태로 운영되는 유형이며, 다른 하나는

일반 종합대학의 외국어 단과대학이나 이공계열, 의과대학 등 특화된 전공이

있는 대학에 MTI가 개설된 유형이다. 우선 통역번역대학(원)의 유형으로 MTI

를 운영하는 대학은 8곳이며 전공 및 언어의 구성과 구체적인 운영 형태는 아

래 <표 1>과 같다. 

http://www.nseac.com/eva/GEDEPro.php

대학(원)명
설립

년도
전공 및 언어 학제

北京外国语大学

高级翻译学院

(Graduate School of 

Translation & 

Interpretation, BFSU)

1996년

MTI: 영-중 통역, 영-중-C언어(독

어, 불어, 러시아어, 스페인어, 한국

어, 아랍어, 일어, 태국어) 통역

*통번역학 석사과정(MA) 운영

석사

박사

上海外国语大学

高级翻译学院

(Graduate Institute of 

Interpretation and 

Translation, SHISU)

2003년

MTI: 영-중 통역과 번역, 중-불 통

역, 중-러시아-영 통역

*통번역학 석사 및 박사과정 운영

*MTI외 영-중 회의통역(CI) 석사

과정 운영하며 졸업시험 통과 시

≪회의통역전문증서(会议口译专

业证书)≫ 획득. 

석사

박사

<표 1> 중국의 통역번역대학(원) 운영 현황
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통역번역대학(원)의 형태로 운영되고 있는 교육 기관들의 특징을 몇 가지

정리해 보면 첫째, 모두 외국어대학에 설립되어 있다. 둘째, 석사와 박사 외에

학사과정을 포괄하는 통역번역대학(원)이 5곳으로 꽤 높은 비중을 차지하고 있

다. 셋째, 통번역 실무 인재 양성에 목적을 두는 MTI 외에 통번역 이론을 전공

하는 석사과정(MA)이 함께 개설된 교육기관이 3곳으로 국내 통역번역대학원에

广东外语外贸大学

高级翻译学院

(School of Interpreting & 

Translation Studies, 

GDUFS)

2005년

MTI: 영어번역(1. 비즈니스번역, 2. 

법률번역, 3. 미디어번역, 4. 번역과

현지화 관리), 영어통역(1. 국제회의

통역, 2. 응용통역), 불어통역, 일어

통역, 조선어통역

*통번역학 석사(MA) 및 박사(PhD) 

과정 운영

*통번역 학사(BTI)과정 운영

학사

석사

박사

西安外国语大学

高级翻译学院

(School of Translation 

Studies, XISU)

2005년 MTI: 영-중 통역과 번역
학사

석사

北京第二外国语大学

高级翻译学院

(School of Interpreting and 

Translation，BISU)

2006년

MTI: 영-중 통역과 번역

*통번역 학사(BTI)과정(영어, 불어, 

독일어, 아랍어, 스페인어) 운영

학사

석사

박사

吉林外国语大学

高级翻译学院

(Graduate School of 

Translation & 

Interpretation, JISU)

2010년

MTI: 영-중, 중-독, 중-불, 중-일, 중

-한 통역과 번역, 이태리어 통역, 스

페인어 통역, 러시아어 통역, 아랍

어 통역, 중-일-한 통역 (9개 언어)

*통번역 학사(BA)과정 운영: 중-영

+C언어

학사

석사

四川外国语大学

翻译学院

(College of Translation & 

Interpreting, SISU)

2011년 MTI: 영-중 통역과 번역

학사

석사

박사

天津外国语大学

高级翻译学院

(Graduate School of 

Translation & 

Interpretation, TFSU)

2012년

MTI:중-영, 중-일, 중-러, 중-독, 중-

한, 중-서 통역과 번역 및 이태리어

번역, 아랍어 번역 8개 언어 14개

방향

석사
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서 일반적으로 석사과정은 실무 훈련, 박사과정은 이론 연구 중심으로 운영되

는 유형과 차이를 보인다. 넷째, 8곳의 교육기관 중 설립연도가 가장 이른 베이

징외대와 상하이외대 통역번역대학원의 경우 MTI 과정을 통역 중심으로 운영

하고 있다. 베이징 외대는 영-중 통역 외에 영-중-C언어 과정 운영을 통해 영-

중 분야 전문 통역사 및 3개 언어 통역사 양성에 중점을 두고 있고, 상하이외

대의 경우 MTI 외에 3년제 회의통역(CI) 과정을 함께 운영하고 있어 전문 통

역사 외에 국제회의통역사 양성에 중점을 두고 있는 것을 알 수 있다. 다섯째, 

현재 공식적으로 11개 언어 전공의 MTI 과정이 개설 가능하나 실제로 8~9개

다언어 전공을 운영하는 교육기관은 3곳뿐이며, 그마저도 전공 언어가 아닌 C

언어 전공으로 다언어를 커버하는 경우가 많은 것으로 확인된다. 중국의 통역

번역대학(원)은 언어 전공에 있어서 영-중 통역과 번역 전공을 중심으로 운영되

고 있으며 그 외 일어, 러시아어, 한국어, 불어 전공 등이 추가로 운영되고 있

다. 여섯째, MTI가 개설된 통역번역대학(원) 중 50%가 박사과정을 운영하고 있

어 통번역 이론을 전공하는 석사과정과 더불어 향후 중국의 통번역학 연구 발

전을 위한 인적 및 물적 토대가 안정적으로 확보되어가고 있음을 알 수 있다.

또 다른 유형은 일반 종합대학이나 특화된 전공 대학 산하 외국어 단과대

학에 MTI가 개설된 형태로 중국 내 MTI 과정의 94% 이상을 차지하는 유형이

다. 대학 유형별 개설 현황을 살펴보면, 종합대학에 가장 많이 개설되어 있고

다음으로 이공/과기대학, 사범대학, 상경대학, 농업/임업대학 순인 것으로 나타

났으며, 구체적인 개설 현황은 아래 <표 2>와 같다.

<표 2> 대학 유형별 MTI 개설 현황

순위 대학 유형 수 (비중)

1 종합대학 76 (24.1%)

2 이공/과기대학 69 (21.8%)

3 사범대학 46 (14.6%)

4 상경대학 21 (6.6%)

5 농업/임업대학 19 (6%)

6 민족대학 11 (3.5%)

7
의과대학 10 (3.2%)

외국어대학 10 (3.2%)

8 교통대학 7 (2.2%)
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대학 유형별 MTI 개설 현황에서 가장 눈에 띄는 것은 소위 이과, 공과, 과

학기술 등 이공계열 대학의 MTI 개설 비중이 종합대학 다음으로 높다는 것이

다. 이는 이공계열 및 과학기술 분야에 특화된 통번역 역량 제고뿐 아니라 통번

역과 공학 및 하이테크와의 융합을 통해 신속하게 발전하고 있는 통번역 테크

놀로지의 개발과 활용 능력을 제고하기 위한 인재 육성 전략으로 판단된다. 실

제로 무레이(穆雷 2020: 90)의 연구에 따르면 2014∼2018년까지 MTI 재학생

이 출원한 총 35건의 특허 중 34건이 이공계열 대학의 MTI 과정에서 출원한

것으로 이공계열 대학이 기술 혁신 측면에서 충분한 비교우위를 갖는 것으로

설명하고 있다. 

그 외 사범대, 상경대, 민족대, 항공대 등 다양한 전문 분야를 포괄하는 대

학에 MTI가 개설되었으나 기존 선행연구에서 지적한 대로 해당 전공에 특화된

교육 목표나 교과과정이 개설된 교육기관은 소수이며 대부분 전공 지식+외국어

능력을 겸비한 융합형 인재 육성 정도의 교육 목표를 제시하며 해당 교육기관

의 전공 특성에 따라 ‘소수민족문헌번역센터’(민족대학), ‘민항번역연구소’(항공

대학), ‘법률언어문화번역연구센터’(정법대학)등 연구소를 통해 전공 분야 통번

역 특성을 강화하거나 해당 분야 관련 공공기관 및 기업들과 통번역 실습 협약

을 구축하는 형식으로 특정 분야에 특화된 MTI 과정의 특성을 드러내고 있다. 

여러 대학 중 비교적 명확하게 전공 특성을 통번역 교육 및 연구 과정에 반

영하고 있는 곳은 의과대학으로 상하이중의약대학의 경우 의학(중의약)실용텍

스트번역, 중의약고전번역, 중의약국제표준번역, 중의약임상용어번역, 중의약대

외홍보번역 등을 중심으로 교육 및 실습에 주력하고 있음을 밝히고 있으며, 충

칭의과대학은 CAT를 활용한 의학 분야 영-중 코퍼스 구축과 함께 국내외 제약

기업 및 의학잡지 등 다양한 관련 기관과의 실습 협력을 강조하고 있다. 그 외

외국어대학의 경우 외교학원을 제외하고 모두 외국어의 특성을 살려 통역번역

9 항공대학 6 (1.9%)

10

정치법학대학 5 (1.6%)

석유/석화대학 5 (1.6%)

해양/해사대학 5 (1.6%)

기타
국방, 광업, 건축, 방직, 도자, 미디어, 

우정사업, 전력, 지질, 철도 등
1% 미만
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대학원의 형태로 통번역 인재를 육성하고 있으며, 영-중 중심의 여타 대학들과

달리 최소 5개~9개 언어의 통번역 전공을 운영하며 명실상부한 통번역 전문 교

육의 메카로 자리매김하고 있다.

3.2.2 MTI 과정 지역 분포 및 전공 언어

중국의 MTI 과정이 개설된 지역 분포를 살펴보면 중국 전역 총 34개 행정

구역 중(23개 성, 5개 자치구, 4개 직할시, 2개 특별행정구) 중 타이완과 홍콩, 

마카오를 제외하고 중국의 모든 행정구역에 분포되어 있는 것으로 확인되었다. 

베이징과 상하이 등 경제가 발달한 대도시에 많이 분포되어 있으며, 후베이와

장쑤, 산시와 산둥 등 주로 상공업이 발달하고 발전 속도가 빠른 중부 내륙과

동부 연해 지역을 중심으로 MTI 교육기관이 다수 분포되어 있는 것을 알 수

있다. 구체적인 지역 분포와 수량은 아래 <표 3>과 같다. 

<표 3> MTI 개설 대학 지역 분포 Top 10

순위 지역 수

1 베이징(北京) 28

2 상하이(上海) 20 

3 후베이(湖北)/장쑤(江苏) 19

4 산시(陕西)/산둥(山东) 18

5 허난(河南) 16

6 후난(湖南) 15 

7 쓰촨(四川) 14 

8 광둥(广东)/랴오닝(辽宁) 12

9 장시(江西)/허베이(河北) 11

10 광시(广西)/안후이(安徽) 10

그 외 중국의 MTI 과정 전공 언어는 주로 중-영에 편중되어 있는 것으로

나타났다. 주요 외국어대학에 개설된 통역번역대학(원)은 최소 5개에서 최대 9

개에 달하는 외국어를 통번역 전공 언어로 개설한 반면, 그 외 종합대학 등에

개설된 대부분의 MTI 과정의 경우 기본적으로 중-영에 편중되어 있으며 그 외

중-일, 중-러, 중-한 등의 순인 것으로 나타났다.
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<표 4> MTI 전공 언어별 비중

순위 전공 언어 수

1 중-영 312

2 중-일 87

3 중-러 42

4 중-한 27

5 중-불 18

6 중-독 17

7 중-아랍 8

8 중-스페인 7

9 중-베트남 5

10 중-이태리 3

10 중-태국어 3

3.3 중국 MTI 교육 운영의 주체 - GETI위원회

중국의 GETI위원회는 국무원학위위원회, 교육부, 인적자원과 사회보장부

산하의 통번역 석사교육을 전담하는 기관으로 중국 내 MTI 과정 개설 전반에

중추적 역할을 담당하고 있다. 주요 기능은 관련 정책 및 교육방안 제정, 교과

과정 설계 및 교재 편찬, 평가 기준과 절차 수립 및 시행, 교강사진 교육, 교육

기관과 통번역 실무 기관 연계, 국제교류 추진 등이 있다.9) 본 절에서는 중국

MTI 과정의 핵심적인 틀과 내용을 구성하는 학제, 교과과정, 교재와 강의계획

안을 중심으로 분석해 보고자 한다. 

3.3.1 학제

GETI위원회가 제정한 통번역 전문석사학위교육지도방안(翻译硕士专业学

位研究生教育指导性培养方案, 이하 ‘배양방안’)에 따르면 중국 MTI 과정의

입학 자격은 학사학위 소지자이며, 학습 연한은 주간 2~3년제, 야간 3년제이다. 

학위과정의 수료에 필요한 학점을 모두 취득한 자에게 논문 제출 자격을 부여

하며 전문실습과 논문 심사를 통과하면 통번역 전문석사학위를 수여한다. 국내

통역번역대학원 석사과정의 경우 일반적으로 2년제이며 졸업시험을 통해 통역

과 번역의 전문성을 평가하여 통과 여부에 따라 학위를 수여하는 방식과는 차

9) GETI위원회 홈페이지 참고
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이를 보인다. 통역 교육에 중점을 두는 중국의 일부 통역번역대학(원)이 회의통

역전공을 개설하여 졸업시험을 통해 통역 전문성을 평가하고 학위를 수여하는

경우가 있으나 대부분의 MTI 과정은 학위논문 제출이 석사학위 수여를 위한

필수 조건으로 규정되어 있다. 

본 소절에서는 MTI 과정의 학제 중 특별히 졸업 요건인 학위논문 제출과

관련하여 분석해 보고자 한다. MTI 과정에서 학위논문이 졸업 필수 요건이 된

데는 여러 이유가 있겠으나 근본적으로는 통번역 전문가가 아닌 외국어 교수자

가 MTI 과정의 교강사진을 담당하고 있는 현실적 이유 때문일 것이라고 추측

된다. 실제로 중국의 MTI 과정은 통번역 전문대학원의 형태로 개설된 유형보

다는 일반 종합대학 등 산하 외국어 단과대학에 개설된 경우가 95% 이상이다. 

이에 따라 통번역 전문가가 아닌 외국어(문)을 전공한 교강사진이 그대로 MTI 

과정의 교강사를 담당하게 되면서 교강사진 자체의 실무 경험과 역량이 부족하

기 때문에 통번역의 전문성을 평가하는 것이 불가능하고 결국 교강사들이 익숙

한 학술 논문을 중심으로 학생들을 평가하게 되는 것이다. 허강창(何刚强

2016: 2)은 이러한 교육 현실을 중국 MTI의 ‘태생적 결함(先天不足)’이라 지적

하고 이러한 한계로 인해 MTI 과정에서 학위 논문이 형식적인 통과 의례로 전

락했다고 비판한다. 실제로 704편의 MTI 과정 졸업 논문10)에 대해 분석한 무

레이와 리원(穆雷, 李雯 2019: 33-34)의 연구에 따르면 졸업논문의 형식11) 중

실천보고(实践报告) 형식의 논문이 가장 많은데, 번역전공의 경우 개인적 흥미

와 관심에 의해 선택한 문학(소설 85%)/비문학(경제, 법률, 뉴스 순) 텍스트의

외국어→중국어 방향 번역 사례 분석이 가장 높은 비중을 차지하며, 통역전공

의 경우 통역 유형 중 가장 난이도가 낮은 대화통역이 학위논문 주제의 57% 

이상을 차지하는 것으로 나타났다. 통번역 실습이나 훈련 경험에서 비롯된 문

제의식에서 출발하여 논문이 작성되기보다는 개인적 흥미와 접근성이 쉬운 텍

스트 혹은 난이도 낮은 통역 경험을 중심으로 논문이 양산되다 보니 실제 통번

10) 2008년도에서 2015년까지 광둥외어외무대학(广东外语外贸大学)에 입학한 학생들의

704편 졸업논문을 대상으로 통계 분석함. 

11) 중국 MTI 과정 석사학위 논문은 통번역실습보고(翻译实习报告), 통번역실천보고

(翻译实践报告), 통번역실험보고(翻译实验报告), 통번역조사연구보고(翻译调研报

告), 통번역연구논문(翻译研究论文) 5가지 유형 중 택1 하여 제출한다. 
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역 현장에서 참고할만한 연구 성과가 도출되기보다는 학위를 얻기 위한 천편일

률적인 통과 의례로서 기능하고 있는 부분이 적지 않은 것이다. 이와 같은 현실

은 현장 중심의 통번역 전문 인재 양성이라는 교육 목표를 지향하고 있으나 실

제 교육과정은 통번역 이론 및 외국어 교육에 치중된 중국 MTI 과정의 단면을

상징적으로 보여주는 지표라고 생각된다. 이런 상황을 개선하기 위해서는 무엇

보다 현행 공급자(학교, 교강사) 중심에서 수요자(학생, 기업 및 기관) 중심의

교육과정 설계와 학제로의 과감한 개혁과 전환이 필요할 것이다. 다음 절에서

는 중국 MTI의 교과과정에 대해 분석해 보고자 한다.

3.3.2 교과과정

중국 MTI 과정은 매우 독특하게 GETI위원회가 제정한 ‘배양방안(培养方

案)’을 통해 교과과정의 기본 틀이 제공되고 있다. 다시 말해 중국 전역에 개설

된 모든 MTI 과정은 기본적으로 ‘배양방안’에 명시된 교과과정의 틀을 따르고

교육기관의 특성 및 교육 목적에 따라 선택 교과목을 탄력적으로 추가 및 변경

하는 방식으로 교육과정을 운영할 수 있다. ‘배양방안’에서 제시하고 있는 기본

교과과정은 아래 <표 5>와 같다. 

<표 5> ‘배양방안’이 제시하는 MTI 기본 교과과정

구분 교과목명 학점

필수

(20학점)

공통필수
정치이론 3

중국언어문화 3

전공필수

번역개론 2

번역이론과 테크닉 2

통역이론과 테크닉 2

전공 방향

필수

(번역전공) 실용번역 4

(번역전공) 문학번역 4

(통역전공) 순차통역 4

(통역전공) 동시통역 4
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3.3.2.1 중국 중심의 정치, 언어, 문화 교육

‘배양방안’은 2007년 처음 제정된 이래 2011년 8월 수정본이 현재로서는

가장 최신의 버전이며 중국의 모든 MTI 교과과정은 ‘배앙방안’에서 제시하고

있는 위 내용을 기본 틀로 삼아 교과과정을 운영하고 있다. ‘배양방안’에서 제

시하고 있는 교과과정에서 가장 눈에 띄는 것은 공통 필수로 개설된 ‘정치이론’

과 ‘중국언어문화’ 교과목으로 총 6학점이 배정되어 있다. 임의표본으로 MTI 

과정이 개설된 종합대학과 이공계열 대학 포함 총 10개 대학의 교과과정을 분

석한 결과 모든 대학에서 예외 없이 공통 필수로 정치이론 과목이 개설되어 있

었으며 ‘중국특색사회주의이론과 실천연구(中国特色社会主义理论与实践研

究)’가 2학점, ‘마르크스주의와 사회과학방법론(马克思主义与社会科学方法

선택

(18학점

이상)

일반

제2외국어 2

중외번역사 2

번역 비평과 감상 2

이문화 커뮤니케이션 2

중외언어대조 2

컴퓨터보조번역(CAT) 2

......

통역

시역 2

주제통역 2

국제회의통역 2

비즈니스통역 2

법정통역 2

외교/외사통역 2

통역 참관과 감상 2

통역워크숍 2

......

번역

전문기술텍스트쓰기 2

과학기술번역 2

국제회의번역 2

비즈니스번역 2

미디어번역 2

중국고전번역 2

번역워크숍 2

번역과 현지화 관리 2

......
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论)’이 1학점, 총 3학점으로 개설한 비중이 가장 높았고 그 외 ‘마르크스주의와

사회과학방법론’을 ‘자연변증법(自然辩证法)’으로 대체한 대학도 있었다. 또한

중국언어문화 과목 역시 10개 대학 MTI 교과과정에서 대부분 공통필수 혹은

전공필수로 개설되어 있었다. 정치사상 과목을 필수과목으로 지정하여 이수하

는 통번역 교과과정은 중국의 MTI가 유일무이한데, 이는 중국 정부가 MTI 과

정의 교육 목적을 통번역 인재 양성을 통해 국가의 경제사회 발전에 이바지하

고 국제교류에 기여하는 거시적인 목표(史兴松, 牛一琳 2020: 65)를 상정한 것

과 밀접한 연관을 갖는다고 판단된다. 중국과 해외 통번역 석사과정 교육모델

을 비교 분석한 스싱송과 뉴이린(史兴松, 牛一琳 2020: 66)에 따르면 중국의

통번역 교육기관은 통번역사의 자질로서 ‘윤리와 도덕’, ‘정치적 태도’, ‘국가

정체성’, ‘심신의 건강’ 등이 자주 언급되는데, 이는 MTI 교육 목적의 첫 문장

인 “德、智、体全面发展(덕, 지, 체의 전면적인 발전)”으로 포괄적으로 표현

되고 있음을 언급하고 있다. 중국 전역의 MTI 과정에서 예외 없이 모든 학생이

이수해야 하는 정치이론 과목은 국가 발전에 이바지하는 통번역 인재 양성을

위해 올바른 정치사상을 정립하고 국가 정체성을 확립하기 위한 필수 불가결한

교육 내용이다. 다만 외부의 관점에서 보자면 새로운 문화의 유입과 자국 문화

전파에 최전선에 있는 통번역사들이 자국 중심의 정치사상과 이데올로기 교육

으로 인해 자칫 국제적 감각과 균형감보다는 자국 중심적 관점에서 외국 문물

을 수용하고 다른 국가의 문화를 해석하는 일이 없을지 우려되는 지점이 있다. 

따라서 자국의 정치, 언어, 문화에 대한 교육과 더불어 이문화 간 의사소통과

교류에 대해서도 충분한 교육이 진행되어야 할 필요성이 제기된다. 

3.3.2.2 실습보다 높은 이론 비중

다음으로 ‘배양방안’의 교과과정 구조를 살펴보면 크게 필수와 선택 과목으

로 나뉘는데, 필수과목 20학점과 선택과목 최소 18학점 이수를 규정하고 졸업

이수학점을 38학점으로 명시하고 있다. 그러나 구체적으로 교과목을 살펴보면

앞서 필수과목 중 정치사상을 포함한 이론 과목이 12학점, 통번역 실습 과목이

8학점으로 실습 과목의 비중이 적으며, 오히려 다양하게 통번역을 실습하는 과

목들은 선택과목으로 배정되어 있고 그나마 선택 과목 중 절반 정도는 이론 중

심의 일반 선택과목으로 구성되어 있어 현장 중심의 실무능력을 갖춘 고급 통
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번역 인재 양성이라는 MTI의 교육 목적과는 거리가 있다고 판단된다. ‘배양방

안’에서 제시하고 있는 교과과정은 확정된 버전이 아닌 일종의 가이드라인이기

때문에 위에서 언급한 실습과목의 부족은 크게 문제 삼을 필요 없다고 생각할

수 있으나, 임의로 선정한 10개 대학12)의 MTI 교과과정을 분석한 결과 10개

교육기관 모두 기본적으로 공통필수(정치이론과목), 전공필수(전공기초이론+전

공방향 필수), 전공선택으로 구성된 동일한 체제로 교과과정을 구성하였으며, 

위에서 언급한 필수과목에서 통번역 실습 과목 비중이 이론과목보다 적고, 선

택과목의 경우 실습 과목과 이론 과목의 비중이 비슷하거나, 일부 실습과목의

학점이 낮게 책정되고 수업 시수가 적은 것을 확인할 수 있었다. 개별 교육기관

에 따라 조금씩 차이는 있었으나 정도의 차이만 있을 뿐 전반적인 교과과정 설

계에 있어 공통적으로 통번역 실습 수업의 비중이 이론 수업보다 적은 것으로

나타났다. 이와 더불어 교과목 중 ‘문헌검토와 논문주제발표(文献综述与选题

报告)’, ‘논문 제안서 발표(开题报告)’, ‘논문 글쓰기(论文写作)’ 등 논문 작성

을 위한 과목들이 전공필수 및 선택과목으로 개설되어 있고 연구논문 작성에 1

학기를 할애하는 등 실무형보다는 학술형 인재 육성에 더욱 적합한 교과과정

설계라고 판단되었다. 

이러한 점을 보완하기 위해 모든 MTI 과정에서 교과과정 외 최소 1학기의

‘전공실습(专业实习)’을 필수 이수 과정으로 개설해 두었으나 3개월이라는 최

소 실습 기간을 보장하지 못하는 교육기관도 다수(穆雷 2020: 95)이며, 실제 실

습이 통번역 기관이 아닌 교육이나 영업 관련 기업에서 이루어지거나, 언어서

비스 기관에서 실습한다 해도 학생의 통번역 역량 부족 혹은 기업 기밀 등의

이유로 실제 통번역 프로젝트를 맡아 수행하기보다는 용어와 대역어 정리 등

단순 작업에 동원되는 경우가 많아 실제로 기관 ‘실습’을 주제로 학위논문을 작

성하는 사례가 매우 적은 것으로 나타났다(穆雷 2019: 34). 전공실습(专业实

习) 과정은 “높은 수준의 실무형 전문 통번역 인재 양성(高层次、应用型、专

业性口笔译人才)”13)이라는 MTI 과정의 교육 목표에 철저히 부합하는 교육적

12) 江西理工大学外国语学院, 长江大学外国语学院, 华北电力大学, 湖南大学外国语

学院, 桂林理工大学外国语学院, 西南石油大学, 北京交通大学, 中国科技大学, 上

海大学外国语学院, 中国矿业大学

13) 翻译硕士专业学位研究生教育指导性培养方案 (2011年 8月修订本).
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시도라 판단되나, 학생들이 교과과정을 통해 충분하게 통번역 훈련을 받지 못

한 상황에서 관련 기업체와 관공서에서 통번역 실습을 하는 것은 결국 위에 언

급되었듯이 실제 통번역이 아닌 단순 업무를 실습하게 되어 애초의 전공실습

과정 개설의 취지를 무색하게 만든다 할 수 있다. 기존에 ‘전공실습’ 과정의 개

선을 위해 충분한 실습 시간의 보장과 함께 통번역 관련 업체 등과의 적극적

연계 등이 제안되고 있지만 그에 앞서 선행되어야 할 것은 학생들이 실제 관련

업체에 파견되어 통번역 역량을 발휘할 수 있도록 교과과정 속에서 충분한 통

번역 훈련과 실습이 이루어져야 할 것이다. 

3.3.2.3 교과과정의 동질화

중국 MTI 과정의 가장 큰 특징 중 하나는 통번역과 관련성이 높은 어문계

열 대학 외에 공과대학, 과학기술대학 등 이공계열 및 의과대학, 상경대학, 항

공대학, 교통대학, 지질대학 등 특화된 전공을 가진 대학에도 MTI 과정이 개설

되어 있다는 것이다. 특별히 이공계열과 과기대학의 개설 비중이 종합대학과

유사한 수준으로 중국 정부가 하이테크와 첨단 분야에 대한 통번역의 중요성을

인식함과 동시에 통번역과 첨단 기술 간의 융합 발전을 위한 인재 육성에 강한

의지를 드러내고 있음을 알 수 있다. 그 외 의대, 농대, 항공대, 교통대 등 특화

된 전공을 가진 대학의 개설 비중은 상대적으로 높지 않지만 전문 분야의 통번

역 인재 육성이라는 측면에서 매우 새롭고 의미 있는 교육적 시도라 하겠다. 다

만 중국 교육부의 강한 정책적 드라이브와는 달리 이공계열 및 특화된 전공 대

학에서 그에 걸맞은 전문적이고 특화된 교과과정을 구성하고 있는지는 의문이

다. 이와 관련하여 이공계열 대학 MTI 교과과정에 대해 분석한 장퉁퉁과 첸린

린(蒋彤彤，陈琳琳 2017: 28-29)에 따르면 다수의 이공계열 대학의 MTI 교과

과정이 전공지식이나 특색에 부합하는 교육 목표를 제시하지 못하고 있으며, 

교육 내용과 방식에 있어서 이공계열 전공의 특징을 드러내지 못하고 있다고

분석하고 있다. 이와 유사하게 차젠서, 란구이타오, 인밍(查建设, 兰贵桃, 尹明

2023: 103)이 상경대학 통역전공 MTI 교과과정에 대해 분석한 내용을 보면, 6

개 대학 중 2개 대학만이 필수과목으로 ‘경제무역 번역과 실무’, ‘비즈니스 번

역 리뷰’, ‘고급비즈니스통역실무’ 등 경제 관련 통번역 과목을 개설하였고, 나

머지 대학은 모두 선택과목으로 ‘비즈니스 통역’, ‘금융영어번역’, ‘경제신문영
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문에디팅’등의 과목을 개설하고 그 외에는 ‘국제비즈니스실무’ 등 경제와 비즈

니스 분야 개론류의 과목이 대다수를 차지하는 것으로 나타났다. 이렇듯 대학

의 전공을 살리지 못하고 ‘배양방안’을 중심으로 천편일률적인 교과과정을 구

성하고 있는 현실에 대해 한쉬, 리옌린, 장리(韩旭, 李延林, 张莉 2019: 113)는

각 대학이 ‘배양방안’을 ‘금과옥조’로 여기고 있다고 비판하고 통일된 지침보다

는 학교의 특색에 맞는 전문화된 통번역 인재 육성 방안 마련이 시급하다고 분

석하고 있다. 물론 전공의 특색을 MTI 교과과정에 적극적으로 반영하고 있는

교육기관들도 없지 않지만 아직은 비중이 적고 보편적이지 않다는 데에 문제가

있다. 통번역 교육의 관점에서 보면 일반적인 외국어나 어문계열이 아닌 이공

계열과 의대 등 대학에 MTI를 개설하는 것 자체가 매우 대담하고 혁신적인 교

육적 시도인 만큼 이러한 취지가 퇴색하지 않도록 거시적인 교육 방향 제시뿐

아니라 미시적인 교육 내용과 방식에 대한 탐색과 연구가 필요한 시점이라 판

단된다.     

3.3.3 교재와 강의계획안

중국의 MTI 과정은 GETI위원회에서 기본적인 교과과정 운영을 위한 ‘배양

방안’을 제시하여 교육의 틀을 제공하고 있을 뿐 아니라 실제적인 교과 내용의

구성을 위해 과목별 교재를 출판하고, 주요 과목에 대한 구체적인 강의 계획안

을 제시하고 있다. 우선 교재의 경우 기존의 외국어 교육의 연장선에서 진행되

었던 통번역 교육에서 벗어나 실무 중심의 통번역 인재 양성을 위한 전문적인

교재가 필요하다는 판단하에 2007년부터 다년간 통번역 교육과 연구를 수행한

전문가와 학자들로 교재편찬위원회를 구성하고 본격적인 교재 집필이 진행되었

다. 교재는 크게 통역 테크닉, 번역 테크닉, 통번역이론, 배경지식, 도구서 5개

카테고리로 나누어 구성되었으며 2009년 첫 출판 이래 2012년까지 총 24권의

MTI 교재가 시리즈 형식으로 출판되었다. 출판 첫해인 2009년에는 ‘동시통역’, 

‘순차통역’, ‘번역 이론과 테크닉’, ‘번역개론’ 등 ‘배앙방안’의 필수과목으로 지

정된 교과목 외에 ‘중국문화고전영역’ 등 선택 과목 교재 총 13권이 출판되었

고, 2012년까지 ‘컴퓨터보조번역’, ‘번역실무핸드북’, ‘번역연구방법개론’, ‘MTI 

졸업논문작성지침’ 등 다양한 교재가 출판되었다. 전체 교재 구성의 경우 동시

통역, 순차통역, 비즈니스통역 등 통번역 테크닉 관련 교재의 비중이 가장 높다. 
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이는 기존에 대다수를 차지하는 통번역 실무 경험이 부족한 외국어 전공 MTI 

교강사진의 통번역 교수 역량 강화를 위해 전문 교재가 편찬된 것으로 보이나, 

교강사진의 실무 역량이 확충되지 않은 상태에서 통번역 테크닉 교재의 비중을

높이는 것은 결국 실습보다는 교재를 통한 테크닉 학습에 중점을 둔 교육 가능

성을 높이게 되고 아이러니하게도 실무 중심의 통번역 전문 인재를 양성하겠다

는 MTI의 교육 취지와 멀어지는 결과를 초래할 수 있다고 분석된다. 

물론 교재에는 통번역 테크닉에 대한 체계적인 설명과 함께 실전 훈련용

연설문이 어휘 및 용어와 함께 수록되어 있지만 통번역 테크닉에 대한 설명과

기술이 핵심이고, 연설문과 용어는 연습용 부록으로 제시된 느낌을 지울 수가

없다. 그도 그럴 것이 수록된 연설문은 교재가 편찬된 2007년에 작성된 것이기

때문에 연습용 텍스트로서도 이미 시의성을 잃었기 때문이다. 통번역 테크닉을

교재를 통해 지식으로 학습하는 것과 실전 및 훈련을 통해 경험으로 습득하는

것은 실무 역량의 발현 측면에서 다른 결과를 가져올 수밖에 없는데, MTI 시리

즈 교재 중 다수를 차지하는 통번역 테크닉 교재는 현재 MTI 과정이 당면하고

있는 이와 같은 교육적 한계를 그대로 보여주고 있다고 분석된다. 

다음으로 2020년 전국전문석사학위교육지도위원회는 ‘전문학위핵심과목지

침(시행안)(专业学位研究生核心课程指南(试行), 이하 지침)’을 발표하고 전문

석사학위를 수여하는 전공별 핵심 과목의 강의계획안을 제시하고 있다. 해당

지침은 2020년 단행본의 형식으로 정식 출판되었는데, 예를 들면 통역과 번역

전문석사학위를 수여하는 MTI 과정의 경우 ‘번역개론’, ‘번역이론과 테크닉’, 

‘통역 이론과 테크닉’, ‘문학번역’, ‘비문학번역’, ‘컴퓨터보조번역’, ‘중외 번역

의 역사’, ‘순차통역’, ‘동시통역’ 총 9개 교과목에 대해 교과목 개요, 선수 과

목, 교과 목표와 수업 방식, 주차 별 강의 내용, 학생 평가 방식을 상당히 구체

적으로 제시하고 있다. 예를 들면 번역개론 과목의 경우 총 16주 차의 강의 계

획을 1주 차 ‘MTI 교육 목표와 번역개론 과목에 대한 소개’, 2주 차 ‘번역 기

준(번역의 목적과 품질 및 번역 전략과 방법론 측면에서의 번역기준)’, 3주 차

‘통번역사의 기본 자질(직업윤리, 기본 자질, 통번역자격시험 종류와 등급)’, 7

주 차 ‘통번역 활동에 영향을 미치는 다양한 요인(문화적 맥락, 정치 및 이데올

로기 등)’ 등 각 주의 수업 주제와 포괄해야 하는 내용에 이르기까지 매우 상세

하고 구체적으로 제안하고 있다. 이렇듯 핵심 교과목 수업의 내용과 운영 방식
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에 대해 상세한 지침을 제공하는 것은 궁극적으로 MTI 프로그램의 교육 내용

과 운영 방식의 표준화를 목적으로 한다고 판단된다. 이는 통번역을 전공한 교

강사 더욱이 실무 경험이 있는 교수진이 부족하고, 전공별 특성이 상이한 다양

한 교육기관에서 운영되고 있는 MTI의 특징을 고려할 때, 교육 내용의 결손을

보완하고 최대한 안정적이고 효율적으로 MTI 프로그램을 운영하기 위한 보완

책이라고 생각된다.

전반적으로 중국의 MTI 과정은 거시적인 교육 방향성과 목표 설정에서 미

시적인 교과과정 운영과 수업 설계에 이르기까지 철저히 국가 주도의 탑다운

(top-down) 방식으로 설계된 교육 지침과 틀 안에서 운영되고 있다. 이는 애초

에 국가의 경제 및 사회 발전에 기여할 수 있는 전문 통번역 인재 양성이라는

거시적 목표를 가지고 교육 계획을 수립한 중국의 특수한 배경에 기인한 것이

라고 볼 수 있고, 이에 더해 급격하게 양적으로 팽창한 MTI 과정의 교육 내용

체계화를 위한 일환이라고도 볼 수 있을 것이다. 다만 위에서 언급한 기존의

MTI 교육 방식과 내용이 통번역 테크놀로지의 발전으로 급변하는 실무 환경에

대응하여 전문적인 통번역 인재를 배출하는 교육방안으로서 효과적일지는 다양

한 재고의 여지가 있다고 판단된다. 전반적인 중국의 MTI 과정에 대한 교육 체

계 분석 결과를 토대로 다음 절에서는 중국 MTI 교육의 한계와 시사점에 대해

살펴보고자 한다. 

3.4 중국 MTI 교육의 한계와 시사점

지금까지 중국의 통역·번역 전문석사학위과정인 MTI의 교육 체계에 대해

다양한 차원에서 분석해 보았고 이를 토대로 중국 MTI 교육이 갖는 한계와 시

사점을 도출해 보고자 한다.

3.4.1 공급자에서 수요자 중심으로의 통번역 교육 전환 필요성

중국의 MTI 과정은 거시적인 통번역 교육 방향의 설정에서 미시적인 교육

내용 구성에 이르기까지 철저하게 국가 주도의 탑다운 방식으로 설계된 교육의

틀 안에서 운영되고 있다. 물론 GETI위원회에서 제공하는 학제를 포함한 다양

한 교과과정의 가이드라인과 강의계획안 등의 지침은 개별 대학들이 각자의 전



60 번역학연구 ● 제24권 2호

공별 특성을 반영할 수 있도록 일정한 자율성을 부여하고 있으나, 본 논문의 선

행연구를 통해 알 수 있듯이 결과적으로 MTI 과정이 처음 개설된 2007년부터

현재까지 반복적으로 지적되고 있는 고질적인 문제, 즉 MTI 교과과정의 동질

화, 대학 간 차별성 부족, 실무 중심이 아닌 이론과 외국어 교육의 연장선에서

이루어지는 통번역 교육 등의 문제가 개선되지 않고 있는 근본적인 원인은 공

급자 중심의 교육이 이루어지고 있기 때문이라고 분석된다. 기술의 발달 및 시

대의 변화 속도가 그 어느 때 보다 빨라지고 있고, covid19와 같이 예측할 수

없는 다양한 변수가 미래의 불확실성을 높이는 가운데 통역과 번역의 방식, 내

용, 대상, 주체, 주제 등도 빠르게 변화하고 있다. 이러한 상황에서 유연성이 떨

어질 수밖에 없는 탑다운 방식의 교육의 틀 안에 시대성을 반영하지 못하는 공

급자(국가기관, 대학, 교강사진) 중심의 교육 내용이 담기다 보니 ‘교육과 실무

의 괴리’는 어찌 보면 필연적 결과라 하겠다. 이와 관련하여 통번역 교육의 관

점에서 얻을 수 있는 시사점은 적어도 현장과 실무 중심의 전문 통번역 인재를

양성한다는 목표를 갖는다면 철저하게 공급자 중심에서 수요자 중심으로 교육

의 방식과 내용을 전환해야 한다는 것이다. 이를 위해 급변하는 언어서비스 시

장의 지형과 통번역 실무 수행 방식의 변화, 인공지능과의 협업을 통한 생산성

개선, 통번역 수행 주체의 다양화, 통번역 수행 분야의 세분화 및 전문화 등 통

번역을 둘러싼 다양한 시대의 변화와 수요를 통번역 교육에 신속하고 유연하게

반영할 필요가 있다. 이러한 수요자 중심의 교육 전환을 통해 통번역과 언어서

비스 시장에서 필요로 하는 인재를 넘어 궁극적으로 시장의 변화를 선도하는

통번역 전문가 및 글로벌 커뮤니케이션 전문가를 양성할 수 있을 것이다. 

3.4.2 제네럴리스트에서 스페셜리스트로의 전환 필요성

중국 MTI 과정에서 가장 과감하고 새로운 교육적 시도는 이공계열 대학을

포함한 의과대학, 상경대학, 항공대학 등 전공 특색이 뚜렷한 대학에 MTI 과정

을 개설하여 해당 전공 분야에 특화된 통번역 전문 인재를 양성하는 것이다. 물

론 앞에서 살펴본 바와 같이 이러한 시도가 모두 기대한 만큼의 충분한 성공을

거두었다고 보기는 어렵겠으나, 전문 분야에 특화된 통번역 인재 양성이라는

비전은 통번역 교육의 관점에서 충분히 참고할만한 시사점이라고 생각된다. 

CAT, CAI, 생성형 AI, 기계 통번역, 대형언어모델(LLM, Large Language 
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Model) 등의 기술이 발달하면서 일반적인 발화와 텍스트에 대한 통번역의 정확

도가 한층 개선되고 있다. 따라서 향후 인간 통번역에 대한 수요는 훨씬 더 세

분화, 다양화, 전문화될 가능성이 높다고 판단된다. 이에 높은 수준의 모국어와

외국어 구사력을 바탕으로 한 통번역 실력뿐 아니라 특정 분야에 대한 고도의

전문지식과 누적된 경험을 보유한 특화된 통번역사를 양성하는 것이 향후 통번

역 교육에 있어서 주력해야 할 방향이라고 생각된다. 이를 위해서 통번역대학

원과 특정 전공 간에 학점 교류 등 학사 협력을 통해 해당 분야 전공지식을 습

득할 수 있는 기회를 제공하고, 무엇보다 언어서비스 시장의 지형 변화와 통번

역 시장의 트렌드를 신속하게 학생들과 공유하면서 통번역의 수요가 있는 전문

분야를 발굴하고, 특화된 전공 분야에서 통번역사로서 역량을 발현하고 역할을

확장해 나갈 수 있도록 통번역 분야 최고의 고등교육 기관인 통역번역대학원이

향후 전문 분야 통번역 스페셜리스트를 배출하는 산실과 플랫폼의 기능을 수행

해야 할 것이다. 

3.4.3 학위 논문에서 통번역 시험으로 졸업 요건 변화 필요

중국 MTI 과정의 가장 큰 한계는 실무와 현장 중심의 전문 통번역 인재 배

출이라는 교육 목적과 달리 이론 혹은 외국어 중심의 통번역 교육이 이루어지

고 학생들의 실무 역량이 제고되지 않고 있다는 것이다. 이는 통번역 실무 경험

이 없거나 부족한 기존의 외국어 교강사진들이 MTI 교강사진으로 활동하면서

이론 혹은 외국어 중심의 통번역 교육이 이루어지다 보니 학생들의 실무 역량

떨어지고, 이러한 문제점을 보완하기 위해 교과과정에서 의무적으로 전문실습

(专业实践) 학점을 이수하도록 하고, 학교 교강사와 실무 통번역 전문가가 짝

을 이룬 2인 지도교수제(双导师制)를 시행하는 등의 보완책을 마련하고 있지

만, 사실상 학생들이 통번역 실무 역량을 갖추지 못했기 때문에 실습 기간에 실

제 통번역이 아닌 용어 정리 등 단순 보조 업무를 하거나 통번역이 아닌 다른

업무를 실습하는 것으로 확인되고 있다. 궁극적으로 중국 MTI 과정의 이와 같

은 한계는 대부분의 MTI가 대학 내 외국어 단과대학 내에 개설되어 기존의 외

국어 교육을 담당하던 교강사진이 그대로 통번역 교육을 담당하게 된 구조적

원인이 있고, 더욱 근본적으로는 통번역의 전문성을 간과하고 ‘고급 외국어=통

번역 능력’이라는 안일하고 잘못된 인식하에 통번역을 전문적으로 교수할 수
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있는 교강사진을 확보하지 않은 채 급격하게 이루어진 MTI 과정의 양적 팽창

이 실무 역량이 부족한 졸업생을 배출하는 가장 큰 원인이라 생각된다. 이러한

문제점을 극복하기 위해서는 실무 역량을 갖춘 교강사진 확충과 실무 중심의

교과과정 개편 등 다양한 측면의 구조적 개선이 필요하겠으나 가장 시급한 것

은 기존의 MTI 졸업 요건을 학위논문에서 통번역 시험으로 전환하는 것이라고

판단된다. 그 이유는 학위논문이라는 졸업 요건이 변하지 않는 이상 실무 교강

사진의 확충과 교과과정 개편이 매우 제한적으로 진행될 수밖에 없으며, 이를

통해 얻을 수 있는 실무 역량 제고라는 교육적 효과도 의미 있는 진전을 거두

기 어렵다고 판단되기 때문이다. 현장 중심의 전문 통번역사 양성이라는 교육

목적과 이론 지식 및 연구가 수반되어야 하는 학위논문 졸업 요건은 애초부터

맞지 않는 조합으로 국내 통역번역대학원을 포함한 세계 유수의 통번역 고등교

육 기관들이 대부분 통역 및 번역 시험의 통과 여부를 전문성을 판단하는 졸업

자격의 기준으로 삼는 것을 참고할 필요가 있다.

4. 결론

본 논문에서는 세계적으로 유례를 찾기 어려울 만큼 단기간 내 대규모로

진행되고 있는 중국의 통번역 전문석사학위과정(MTI)의 교육 체계에 대해 다

양한 측면에서 분석해 보고, MTI 과정이 갖는 한계와 시사점을 도출하였다. 우

선 MTI 교육 체계 분석을 위해 중국의 MTI 과정이 국가 주도로 진행되고 있

는 배경에 대해 살펴보고, MTI 과정의 개설 유형과 특징, 지역 분포와 통번역

전공 언어 비중 등 일반 운영 현황에 대해 살펴보았다. 또한 중국의 MTI 과정

을 지도, 관리, 감독, 평가하는 GETI위원회의 역할과 기능에 대해 구체적으로

분석하였다. GETI위원회는 MTI 과정의 거시적인 교육 목표, 교과과정 설계, 

교육 내용 구성에 이르기까지 전방위적인 지침을 제공하며 MTI 과정의 실질적

인 운영 주체로서 핵심적인 역할을 수행하고 있다. 다만 GETI위원회가 제시하

고 있는 중국 MTI 과정의 학제, 교과과정, 교재와 강의계획안의 세부 내용을

분석한 결과 현장 중심의 통번역 전문 인재 양성이라는 MTI 본래의 교육 목적

과 달리 현재 MTI 과정에서 운영되고 있는 학제, 교과과정, 교재와 강의계획안
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은 많은 부분 실무보다는 이론과 연구 중심 혹은 외국어 교육의 연장선에서 통

번역 교육에 대한 접근이 이루어지고 있다고 분석된다. 그동안 이론 중심의 교

육적 접근과 졸업생들의 실무 역량 부족은 MTI 과정의 고질적인 문제점으로

제기되었는데 연구 결과를 종합할 때 이러한 문제점이 오랜 기간 근본적으로

개선되지 못하는 이유는 탑다운 방식에 기반한 공급자 중심의 교육 모델에서

벗어나지 못하고 있기 때문이라고 분석된다. 중국 MTI 교육 체계에 대한 분석

결과를 종합하여 본 논문의 연구 결과로서 도출한 중국 MTI 교육의 한계와 시

사점은 1. 공급자에서 수요자 중심으로의 교육 전환 필요성, 2. 제네럴리스트가

아닌 스페셜리스트 육성의 필요성, 3. MTI 졸업 요건의 변화 필요성이다. 중국

의 MTI 과정은 국내와 달리 국가 주도로 대규모로 진행되고 있고, 교육의 목적

과 방향, 교육 내용과 방식에 이르기까지 국가 차원의 통일되고 일관된 지침과

가이드라인이 제시되는 등 국내의 통번역 석사학위과정 교육 체계와 다른 부분

이 많으나 그럼에도 불구하고 ‘현장 중심의 전문 통번역 인재 양성’이라는 동일

한 목표를 지향하기에 교육 체계 및 환경의 차이에도 불구하고 중국의 MTI 과

정의 교육 체계 분석을 통해 다양한 교육적 시사점을 얻을 수 있었다. 

다만 본 논문은 명백한 연구의 한계를 갖는데, 이는 중국 MTI 과정의 교과

과정 등 교육 체계를 분석하는 데 있어서 GETI위원회가 제공하는 ‘배양방안’과

교재 그리고 강의계획안이 절대적 비중을 차지하고, 실제 각 대학의 교과과정

등은 임의표본으로 선정된 10개 대학의 교과과정 운영 방안 등을 보조적 분석

대상으로 활용하였다는 것이다. 물론 기존의 선행연구 결과 및 임의표본으로

선정한 10개 대학의 교과과정 분석 결과, 각 대학의 MTI 교과과정이 GETI위

원회의 ‘배양방안’과 기본 틀 및 교과목 구성면에서 높은 일치도를 보이는 것을

확인하였으나, 후속 연구를 통해 본격적으로 중국 각 대학에서 운영되고 있는

MTI 교과과정을 분석하여 본 연구의 한계를 극복하고 각 대학의 전공별 특성

에 따라 특화하여 개설된 새로운 교과목 혹은 채택되고 있는 새로운 교육 방식

등에 대해 추가 연구를 진행하고자 한다.
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[Abstract]

A Comprehensive Review of Master of Translation and 

Interpreting (MTI) Program in China

Ai-li Chang

(Ewha Womans University)

This study offers a comprehensive review of the Masters of Translation 

and Interpreting (MTI) programs in China, which show rapid expansion 

over the recent years, and analyzes and discusses their limitations and 

implications. The study first presents a general overview of the 

characteristics, types, and regional distribution of MTI programs in China. 

It then delves into the role of the GETI Committee, which oversees, 

manages, supervises, and evaluates China’s MTI programs, and provides 

in-depth examination of the MTI programs’ curricula, textbooks, and lesson 

plans. The analysis reveals that despite the original educational goals of 

MTI programs to cultivate “field-oriented translation and interpretation 

professionals,” their approach to translation and interpretation education 

remains primarily an extension of theoretical and foreign language 

education. Other studies on MTI programs underline the chronic issues of a 

theory-centered educational approach and the inadequate practical skills 

among graduates. The findings of this study suggest that these issues 

largely stem from a state-led, top-down curriculum design and an education 

model focused on the providers of education such as universities and 

instructors, rather than students. 

Keywords: China, MTI (Master of Translation and Interpreting), translation, interpreting,

education

주제어: 중국, MTI(통번역 전문석사학위과정), 번역, 통역, 교육
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